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Azok a jogi aktusok, amelyek címe normál szedéssel jelenik meg, a mezőgazdasági ügyek napi intézésére vonatkoznak, és rendszerint 
csak korlátozott ideig maradnak hatályban. 

Valamennyi más jogszabály címét vastagon szedik, és előtte csillag szerepel. 





II 

(Nem jogalkotási aktusok) 

NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOK 

Értesítés az egyrészről az Európai Közösség, másrészről a csendes-óceáni államok közötti átmeneti 
partnerségi megállapodás ideiglenes alkalmazásáról 

Az Európai Unió és a Salamon-szigetek értesítést küldött az egyrészről az Európai Közösség, másrészről a csendes-óceáni 
államok közötti átmeneti partnerségi megállapodás ideiglenes alkalmazásához (1) szükséges eljárások befejezéséről, az 
említett megállapodás 76. cikkének (2) bekezdésével összhangban. Ennek megfelelően a megállapodás ideiglenes 
alkalmazása az Európai Unió és a Salamon-szigetek között 2020. május 17-i hatállyal megkezdődik.   

(1) HL L 272., 2009.10.16., 1. o. 
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RENDELETEK 

A BIZOTTSÁG (EU) 2020/673 VÉGREHAJTÁSI RENDELETE 

(2020. május 14.) 

az oltalom alatt álló eredetmegjelölések és földrajzi jelzések nyilvántartásába bejegyzett egyik 
elnevezés termékleírását érintő nem kisebb jelentőségű módosítás jóváhagyásáról „Tomate La 

Cañada” (OFJ) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló, 2012. november 21-i 1151/2012/EU 
európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 52. cikke (2) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az 1151/2012/EU rendelet 53. cikke (1) bekezdése első albekezdésének megfelelően a Bizottság megvizsgálta 
Spanyolország kérelmét, amely a 487/2012/EU bizottsági végrehajtási rendelet (2) alapján bejegyzett „Tomate La 
Cañada” oltalom alatt álló földrajzi jelzéshez kapcsolódó termékleírás módosításának jóváhagyására irányul. 

(2) A szóban forgó módosítás az 1151/2012/EU rendelet 53. cikkének (2) bekezdése értelmében nem tekinthető kisebb 
jelentőségűnek, ezért a Bizottság a módosítás iránti kérelmet az említett rendelet 50. cikke (2) bekezdésének a) 
pontja alapján közzétette az Európai Unió Hivatalos Lapjában (3). 

(3) A Bizottsághoz nem érkezett az 1151/2012/EU rendelet 51. cikke szerinti felszólalási nyilatkozat, ezért a 
termékleírás módosítását jóvá kell hagyni, 

ELFOGADTA EZT A RENDELETET: 

1. cikk 

A „Tomate La Cañada” (OFJ) elnevezéshez kapcsolódó termékleírásnak az Európai Unió Hivatalos Lapjában közzétett 
módosítása jóváhagyásra kerül. 

2. cikk 

Ez a rendelet az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő huszadik napon lép hatályba. 

Ez a rendelet teljes egészében kötelező és közvetlenül alkalmazandó valamennyi tagállamban. 

Kelt Brüsszelben, 2020. május 14-én.  

a Bizottság részéről 
az elnök nevében, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 
a Bizottság tagja     

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o. 
(2) A Bizottság 487/2012/EU végrehajtási rendelete (2012. június 7.) egy elnevezésnek az oltalom alatt álló eredetmegjelölések és földrajzi 

jelzések nyilvántartásába való bejegyzéséről (Tomate La Cañada [OFJ]) (HL L 150., 2012.6.9., 66. o.). 
(3) HL C 431., 2019.12.23., 20. o. 
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HATÁROZATOK 

A BIZOTTSÁG (EU) 2020/674 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2020. május 15.) 

„A feltétel nélküli alapjövedelem bevezetése az EU egészében” elnevezésű javasolt európai polgári 
kezdeményezésről 

(az értesítés a C(2020) 3190. számú dokumentummal történt) 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az európai polgári kezdeményezésről szóló, 2019. április 17-i (EU) 2019/788 európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre (1) és különösen annak 6. cikkére, 

mivel: 

(1) „A feltétel nélküli alapjövedelem bevezetése az EU egészében” elnevezésű, a szervezői csoport által a Bizottság 2020. 
február 19-i levelére (2) adott válaszban módosított, javasolt európai polgári kezdeményezés célja „a feltétel nélküli 
alapjövedelem bevezetése az EU egészében, amely a gazdaságpolitika részeként mindenki számára biztosítja az 
anyagi biztonságot és a társadalomban való részvétel lehetőségét. Ezt a célt úgy kell elérni, hogy közben nem szabad 
túllépni a Szerződések által az EU-ra ruházott hatásköröket.” A szervezők felkérik a Bizottságot, hogy tegyen 
javaslatot az egész Unióra kiterjedő, feltétel nélküli alapjövedelmekre, amelyek az Unió gazdasági, társadalmi és 
területi kohéziójának erősítése érdekében csökkentik a regionális egyenlőtlenségeket, a szervezők továbbá utalnak 
arra, hogy »ezáltal megvalósulna az Európai Tanács, az Európai Parlament és az Európai Bizottság 2017-ben kiadott 
közös nyilatkozatának azon célja, hogy az egyenlőtlenségekkel szembeni küzdelem jegyében »az EU és tagállamai az 
alapjövedelem biztosítása érdekében támogatni fogják a hatékony, fenntartható és méltányos szociális védelmi 
rendszereket is««. 

(2) A javasolt európai polgári kezdeményezés tárgyáról, célkitűzéseiről és hátteréről szóló melléklet tartalmazza azt a 
négy kritériumot, amelyek meghatározzák a javasolt „feltétel nélküli alapjövedelem” fogalmát: annak 
„egyetemesnek”, „egyénre szabottnak”, „feltétel nélkülinek” és „kellően magasnak” kell lennie. 

(3) Az Európai Unióról szóló szerződés megerősíti az uniós polgárság intézményét, és tovább javítja az Unió 
demokratikus működését többek között azáltal, hogy kimondja: minden polgárnak joga van ahhoz, hogy európai 
polgári kezdeményezés révén részt vegyen az Unió demokratikus életében. 

(4) Ezért a polgárok részvételének ösztönzése és az Unió elérhetőbbé tétele érdekében biztosítani kell, hogy a polgári 
kezdeményezésre vonatkozó eljárások és feltételek világosak, egyszerűek, felhasználóbarátak és a polgári 
kezdeményezés jellegével arányosak legyenek. 

(5) A szervezői csoport a Szerződések számos relevánsnak ítélt rendelkezésére hivatkozik, beleértve az Európai Unió 
működéséről szóló szerződés 5. cikkét, amely előírja, hogy a tagállamoknak össze kell hangolniuk gazdaságpoli­
tikájukat az Unión belül, és hogy e célból a Tanácsnak intézkedéseket – főként az e politikákra vonatkozó átfogó 
iránymutatásokat – kell elfogadnia. Ez a rendelkezés gazdasági és szociális területen az Uniót koordinációs 
hatáskörrel ruházza fel, de nem képez olyan jogalapot, amely lehetővé tenné a Bizottság számára, hogy uniós jogi 
aktusra irányuló javaslatot terjesszen elő. 

(1) HL L 130., 2019.5.17., 55. o. 
(2) C(2020) 909 final 
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(6) A Szerződés 121. cikkének (2) bekezdése alapján azonban – a javasolt kezdeményezésnek megfelelően – a 
Szerződések végrehajtása céljából uniós jogi aktust lehetne elfogadni a valamennyi polgár számára biztosítandó, 
feltétel nélküli alapjövedelemről. A rendelkezés lehetővé teszi, hogy a Bizottság javaslatot tegyen arra vonatkozóan, 
hogy a Tanács tervezetet készítsen a tagállamok és az Unió gazdaságpolitikájára vonatkozó átfogó iránymuta­
tásokról, és erről jelentést tegyen az Európai Tanácsnak. Az Európai Tanács következtetései alapján a Tanács ajánlást 
fogadhat el, amelyben meghatározza ezeket az átfogó iránymutatásokat. 

(7) A fenti okokból, az (EU) 2019/788 rendelet 6. cikke (3) bekezdésének c) pontja értelmében a javasolt polgári 
kezdeményezés egyetlen része sem esik nyilvánvalóan a Bizottság azon hatáskörén kívül, hogy a Szerződések 
végrehajtása céljából uniós jogi aktusra irányuló javaslatot terjesszen elő. 

(8) A szervezői csoport megfelelő bizonyítékot szolgáltatott arra vonatkozóan, hogy a javaslat megfelel az (EU) 
2019/788 rendelet 5. cikkének (1) és (2) bekezdésében meghatározott követelményeknek, és az említett rendelet 5. 
cikke (3) bekezdésének első albekezdésével összhangban kijelölte a kapcsolattartó személyeket. 

(9) A kezdeményezés nem nyilvánvalóan visszaélésszerű, komolytalan vagy zaklató jellegű, illetve nem nyilvánvalóan 
ellentétes az Uniónak az Európai Unióról szóló szerződés 2. cikkében foglalt értékeivel és az Európai Unió Alapjogi 
Chartájában rögzített jogokkal. 

(10) „A feltétel nélküli alapjövedelem bevezetése az EU egészében” elnevezésű javasolt kezdeményezést ezért 
nyilvántartásba kell venni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

„A feltétel nélküli alapjövedelem bevezetése az EU egészében” elnevezésű javasolt európai polgári kezdeményezés 
nyilvántartásba vételre kerül. 

2. cikk 

E határozat címzettje „A feltétel nélküli alapjövedelem bevezetése az EU egészében” elnevezésű európai polgári 
kezdeményezés szervezői csoportja, amelyet kapcsolattartóként Klaus SAMBOR és Ronald BLASCHKE képvisel. 

Kelt Brüsszelben, 2020. május 15-én.  

a Bizottság részéről 
Věra JOUROVÁ 

alelnök     
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A BIZOTTSÁG (EU) 2020/675 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2020. május 15.) 

a „Freedom to share” (a megosztás szabadsága) elnevezésű javasolt európai polgári 
kezdeményezésről 

(az értesítés a C(2020) 3191. számú dokumentummal történt) 

(Csak az angol nyelvű szöveg hiteles) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az európai polgári kezdeményezésről szóló, 2019. április 17-i (EU) 2019/788 európai parlamenti és tanácsi 
rendeletre (1) és különösen annak 6. cikkére, 

mivel: 

(1) A „Freedom to share” (a megosztás szabadsága) elnevezésű javasolt európai polgári kezdeményezés céljai a 
következők: „A szerzői jog, a szomszédos jogok és az adatbázisjogok által védett műveket és egyéb anyagokat tartalmazó fájlok 
digitális hálózatokon keresztül, személyes felhasználás céljából és nonprofit célból történő megosztásának legalizálása, törekedve 
arra, hogy egyensúly alakuljon ki a szerzők és más jogosultak jogai, valamint a tudományhoz és a kultúrához való egyetemes jog 
között.” 

(2) A javasolt polgári kezdeményezés tárgyáról, célkitűzéseiről és hátteréről szóló további részleteket egy melléklet 
tartalmazza. A kezdeményezés különösen a tartalommegosztó digitális platformokra vonatkozó uniós szabályok 
módosítását kéri, és kifejezetten hivatkozik az (2) (EU) 2019/790 európai parlamenti és tanácsi irányelvre. A 
tervezett módosítások a következőkből állnának: „olyan jogalkotási aktus elfogadása, amely felmentést ad a szerzői és 
szomszédos jogok, valamint az adatbázisjogok tiszteletben tartása alól, amennyiben természetes személyek digitális hálózatokon 
keresztül személyes felhasználásra és nonprofit célokra osztanak meg fájlokat”. A kezdeményezés célja, hogy lehetővé tegye a 
polgárok számára, hogy „közvetlenül peer-to-peer hálózatokon keresztül fájlokat osszanak meg a tudományhoz és a kultúrához 
való hozzáférés érdekében anélkül, hogy ellenőrzésnek és profilalkotásnak vessék alá őket”. 

(3) Az Európai Unióról szóló szerződés (EUSZ) megerősíti az uniós polgárság intézményét, és tovább javítja az Unió 
demokratikus működését többek között azáltal, hogy kimondja: minden polgárnak joga van ahhoz, hogy európai 
polgári kezdeményezés révén részt vegyen az Unió demokratikus életében. 

(4) Ezért a polgárok részvételének ösztönzése és az Unió elérhetőbbé tétele érdekében biztosítani kell, hogy a polgári 
kezdeményezésre vonatkozó eljárások és feltételek világosak, egyszerűek, felhasználóbarátak és a polgári 
kezdeményezés jellegével arányosak legyenek. 

(5) A javasolt kezdeményezés a tartalommegosztó digitális platformokra vonatkozó uniós szabályok módosítását kéri, 
és kifejezetten hivatkozik a digitális egységes piacon a szerzői és szomszédos jogokról szóló (EU) 
2019/790 irányelvre, amelynek jogalapja az Európai Unió működéséről szóló szerződés (EUMSZ) 53. cikkének (1) 
bekezdése, valamint 62. és 114. cikke. 

(6) A Szerződések végrehajtása céljából uniós jogi aktusok fogadhatók el az 53. cikk (1) bekezdése alapján a tagállamok 
azon törvényi, rendeleti vagy közigazgatási rendelkezéseinek összehangolására, amelyek az önálló vállalkozói 
tevékenység megkezdésére és folytatására vonatkoznak. Az EUMSZ 62. cikke szerint ez a jogalap alkalmazandó az 
EUMSZ 56–61. cikkében meghatározott, a szolgáltatásnyújtás szabadságával kapcsolatos kérdésekre is. 

(7) Az EUMSZ 114. cikke alapján a Szerződések végrehajtása céljából olyan uniós jogi aktusok fogadhatók el, melyek a 
tagállamok egyes törvényi, rendeleti vagy közigazgatási rendelkezéseinek közelítésére vonatkoznak, és tárgyuk a 
belső piac megteremtése és működése. 

(8) Tekintettel az EUMSZ 53. cikkének (1) bekezdésére, valamint 62. és 114. cikkére, az (EU) 2019/788 rendelet 6. cikke 
(3) bekezdésének c) pontja értelmében a javasolt polgári kezdeményezés egyetlen része sem esik nyilvánvalóan a 
Bizottság azon hatáskörén kívül, hogy a Szerződések végrehajtása céljából uniós jogi aktusra irányuló javaslatot 
terjesszen elő. 

(1) HL L 130., 2019.5.17., 55. o. 
(2) Az Európai Parlament és a Tanács (EU) 2019/790 irányelve (2019. április 17.) digitális egységes piacon a szerzői és szomszédos 

jogokról, valamint a 96/9/EK és a 2001/29/EK irányelv módosításáról (HL L 130., 2019.5.17., 92. o.). 
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(9) A rendelet 5. cikkének (1)–(3) bekezdésével összhangban létrejött egy szervezői csoport és kijelölték a kapcsolattartó 
személyeket, továbbá az 5. cikk (7) bekezdésének megfelelően létrehoztak egy jogi személyt, melynek kifejezetten a 
kezdeményezés szervezése a feladata. 

(10) A javasolt polgári kezdeményezés nem nyilvánvalóan visszaélésszerű, komolytalan vagy zaklató jellegű, illetve nem 
nyilvánvalóan ellentétes az Uniónak az EUSZ 2. cikkében foglalt értékeivel és az Európai Unió Alapjogi Chartájában 
rögzített jogokkal. 

(11) A „Freedom to share” elnevezésű javasolt kezdeményezést ezért nyilvántartásba kell venni, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

A „Freedom to share” (a megosztás szabadsága) elnevezésű javasolt európai polgári kezdeményezés nyilvántartásba vételre 
kerül. 

2. cikk 

E határozat címzettje a „Freedom to share” elnevezésű javasolt polgári kezdeményezés szervezői csoportja, amelyet 
kapcsolattartó személyként Marco CIURCINA és Roberto GALTIERI képvisel. 

Kelt Brüsszelben, 2020. május 15-én.  

a Bizottság részéről 
Věra JOUROVÁ 

alelnök     
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A BIZOTTSÁG (EU) 2020/676 VÉGREHAJTÁSI HATÁROZATA 

(2020. május 18.) 

a Kínai Népköztársaságból származó egyes kerékpáralkatrészekre vonatkozó kiterjesztett 
dömpingellenes vám alóli, a 88/97/EK rendelet szerinti mentességekről 

(az értesítés a C(2020) 3137. számú dokumentummal történt) 

AZ EURÓPAI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződésre, 

tekintettel az Európai Unióban tagsággal nem rendelkező országokból érkező dömpingelt behozatallal szembeni 
védelemről szóló, 2016. június 8-i (EU) 2016/1036 európai parlamenti és tanácsi rendeletre (1) és különösen annak 13. 
cikke (4) bekezdésére, 

tekintettel a Kínai Népköztársaságból származó kerékpárokra a 2474/93/EGK rendelettel kivetett végleges dömpingellenes 
vámnak a Kínai Népköztársaságból származó egyes kerékpáralkatrészek behozatalára való kiterjesztéséről, és az ilyen, 
a 703/96/EK rendelet alapján nyilvántartott behozatalra kiterjesztett vám kivetéséről szóló, 1997. január 10-i 71/97/EK 
tanácsi rendeletre (2) és különösen annak 3. cikkére, 

tekintettel a 2474/93/EGK tanácsi rendelettel kivetett dömpingellenes vám 71/97/EK tanácsi rendelettel való kiterjesztése 
alóli mentességnek egyes Kínai Népköztársaságból származó kerékpáralkatrészek behozatalára vonatkozó 
engedélyezéséről szóló, 1997. január 20-i 88/97/EK bizottsági rendeletre (3) és különösen annak 4–7. cikkére, 

tekintettel a Kínai Népköztársaságból származó kerékpárok behozatalára vonatkozó, az Indonéziában, Malajziában, Srí 
Lankán, Tunéziában, Kambodzsában, Pakisztánban és a Fülöp-szigeteken feladott, akár ezekből az országokból 
származóként, akár nem ilyenként bejelentett kerékpárok behozatalára is kiterjesztett végleges dömpingellenes vámnak az 
(EU) 2016/1036 rendelet 11. cikkének (2) bekezdése szerinti hatályvesztési felülvizsgálatot követő kivetéséről szóló, 2019. 
augusztus 28-i (EU) 2019/1379 bizottsági végrehajtási rendeletre (4), 

a tagállamok tájékoztatását követően, 

mivel: 

(1) A Kínai Népköztársaságból (a továbbiakban: Kína) származó kerékpárok behozatalára kivetett dömpingellenes 
vámnak a 71/97/EK rendelettel történt kiterjesztése eredményeként a Kínából származó egyes alapvető kerékpáral­
katrészek Unióba irányuló behozatalára dömpingellenes vám alkalmazandó. 

(2) A 71/97/EK rendelet 3. cikke értelmében a Bizottság felhatalmazással rendelkezik ahhoz, hogy mentesség 
engedélyezéséhez szükséges intézkedéseket fogadjon el az alapvető kerékpáralkatrészek azon behozatala 
tekintetében, amellyel nem játsszák ki a dömpingellenes vámot. 

(3) A szóban forgó végrehajtási intézkedéseket az egyedi mentességi rendszert létrehozó 88/97/EK rendelet rögzíti. 

(4) Mindezek alapján a Bizottság számos kerékpár-összeszerelő számára biztosított mentességet a kiterjesztett vám alól. 

(5) A 88/97/EK rendelet 16. cikkének (2) bekezdésében előírtaknak megfelelően a Bizottság egymás után közzétette a 
mentességet kapott felek jegyzékeit (5) az Európai Unió Hivatalos Lapjában. 

(1) HL L 176., 2016.6.30., 21. o. 
(2) HL L 16., 1997.1.18., 55. o. 
(3) HL L 17., 1997.1.21., 17. o. 
(4) HL L 225., 2019.8.29., 1. o. 
(5) HL C 45., 1997.2.13., 3. o., HL C 112., 1997.4.10., 9. o., HL C 220., 1997.7.19., 6. o., HL L 193., 1997.7.22., 32. o., HL L 334., 

1997.12.5., 37. o., HL C 378., 1997.12.13., 2. o., HL C 217., 1998.7.11., 9. o., HL C 37., 1999.2.11., 3. o., HL C 186., 1999.7.2., 
6. o., HL C 216., 2000.7.28., 8. o., HL C 170., 2001.6.14., 5. o., HL C 103., 2002.4.30., 2. o., HL C 35., 2003.2.14., 3. o., HL C 43., 
2003.2.22., 5. o., HL C 54., 2004.3.2., 2. o., HL L 343., 2004.11.19., 23. o., HL C 299., 2004.12.4., 4. o., HL L 17., 2006.1.21., 
16. o., HL L 313., 2006.11.14., 5. o., HL L 81., 2008.3.20., 73. o., HL C 310., 2008.12.5., 19. o., HL L 19., 2009.1.23., 62. o., 
HL L 314., 2009.12.1., 106. o., HL L 136., 2011.5.24., 99. o., HL L 343., 2011.12.23., 86. o., HL L 119., 2014.4.23., 67. o., 
HL L 132., 2015.5.29., 32. o., HL L 331., 2015.12.17., 30. o., HL L 47., 2017.2.24., 13. o., HL L 79., 2018.3.22., 31. o., HL L 171., 
2019.6.26., 117. o., HL L 138., 2020.4.30., 8. o. 
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(6) A 88/97/EK rendelet szerinti mentességekre vonatkozó legutóbbi jogi aktust, az (EU) 2020/588 bizottsági 
végrehajtási határozatot (6) a Bizottság 2020. április 22-én fogadta el. 

(7) E határozat alkalmazásában a 88/97/EK rendelet 1. cikkében szereplő fogalommeghatározások alkalmazandók. 

(8) A Bizottság 2016. december 19-én a VanMoof B.V. (a továbbiakban: VanMoof) holland vállalkozástól kapott 
mentesség iránti kérelmet, amely tartalmazta a kérelem elfogadhatóságának a 88/97/EK rendelet 4. cikkének (1) 
bekezdése szerinti elbírálásához szükséges összes információt. 

(9) A 88/97/EK rendelet 5. cikkének (1) bekezdése szerint a kiterjesztett vám megfizetése – a VanMoof mentesség iránti 
kérelmének Bizottsághoz való beérkezésének napjától – a kérelem megalapozottságáról szóló határozat 
meghozataláig felfüggesztésre került azon alapvető kerékpáralkatrészek összes behozatala tekintetében, amelyekkel 
kapcsolatban a VanMoof szabad forgalomba bocsátási nyilatkozatot tett. 

(10) A Bizottság a C202 TARIC-kiegészítő kódot rendelte a VanMoofhoz a szabad forgalomba bocsátásra bejelentett és a 
kiterjesztett vám megfizetésének felfüggesztésével érintett alapvető kerékpáralkatrészek behozatalának azonosítása 
érdekében. 

(11) Ezt követően a VanMoof tájékoztatta a Bizottságot arról, hogy a 88/97/EK rendelet 6. cikkében meghatározott 
követelményeknek való megfelelés bizonyítása érdekében kiigazította és javította nyilvántartási rendszerét, és ezért 
kérte, hogy a Bizottság a mentességi kérelem időpontját 2016. december 19-ről 2018. január 1-jére módosítsa. 

(12) Következésképpen a kiterjesztett vám megfizetésének felfüggesztését a 2018. január 1-jét megelőző időszakra 
vonatkozóan meg kell szüntetni. A kiterjesztett vámot a VanMoof által benyújtott mentesség iránti kérelem 
beérkezésének, azaz a felfüggesztés hatálybalépésének napjától, vagyis 2016. december 19-től kezdődően 2017. 
december 31-ig be kell szedni. Ennek megfelelően a mentességi kérelem megalapozottságára vonatkozó határozat 
meghozataláig a kiterjesztett vám felfüggesztésének új hatálybalépési időpontja 2018. január 1-jére módosult. 

(13) A Bizottság lezárta a VanMoof által benyújtott mentességi kérelem megalapozottságának vizsgálatát. 

(14) Vizsgálata során a Bizottság megállapította, hogy a Kínából származó alkatrészek értéke nem haladta meg a 
VanMoof által összeszerelt kerékpárok alkatrészei teljes értékének 60 %-át. Ugyanez volt a helyzet a VanMoof által 
összeszerelt kerékpárok többsége esetében. 

(15) Ezek alapján a Bizottság arra a következtetésre jutott, hogy a VanMoof összeszerelési műveletei az (EU) 2016/1036 
rendelet 13. cikke (2) bekezdésének hatályán kívül esnek. Ezen okból kifolyólag és a 88/97/EK rendelet 7. 
cikkének (1) bekezdésével összhangban a VanMoof teljesíti a kiterjesztett vám alóli mentesség feltételeit. 

(16) A 88/97/EK rendelet 7. cikke (2) bekezdésének megfelelően a mentességek a kiterjesztett vám felfüggesztésének 
hatálybalépési időpontjától, azaz 2018. január 1-jétől hatályosak. A mentességet kérelmező felek kiterjesztett 
vámmal kapcsolatban felmerült vámtartozásait ezért ugyanezen naptól kezdve semmisnek kell tekinteni. 

(17) A Bizottság tájékoztatta a VanMoofot a mentességi kérelmének megalapozottságára vonatkozó következtetéseiről, és 
lehetőséget biztosított a VanMoof számára az észrevételei megtételére. Észrevétel nem érkezett. 

(18) Mivel a mentesség kizárólag a táblázatban konkrétan megnevezett félre alkalmazandó, a mentességet kapott fél 
köteles haladéktalanul értesíteni a Bizottságot (7) a referenciaadatai megváltozásáról (ideértve például a név, a jogi 
forma vagy a cím megváltozását, illetve új összeszerelési egységek létrehozását vagy új termelési folyamat 
bevezetését). Ilyen esetben a VanMoof köteles megadni valamennyi idevágó, különösen az összeszerelési 
műveletekhez kapcsolódó tevékenységekben bekövetkezett változásokra vonatkozó információt. A Bizottság adott 
esetben aktualizálni fogja a vonatkozó referenciaadatokat.  

Táblázat                                                              

TARIC- 
kiegészítő kód Név Cím 

C202 VanMoof B.V. Mauritskade 55, 
NL-1092 AD Amszterdam, Hollandia   

(6) A Bizottság (EU) 2020/588 végrehajtási határozata (2020. április 22.) a Kínai Népköztársaságból származó egyes kerékpáralkat-
részekre vonatkozó kiterjesztett dömpingellenes vám alóli, a 88/97/EK bizottsági rendelet szerinti mentességekről (HL L 138., 
2020.4.30., 8. o.). 

(7) A Bizottság kéri a felet, hogy ezt az alábbi e-mail-címen tegye meg: TRADE-BICYCLE-PARTS@ec.europa.eu. 
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ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az e cikkben foglalt táblázatban szereplő fél mentesül a Kínai Népköztársaságból származó kerékpárokra a 2474/93/EGK 
tanácsi rendelettel (8) kivetett végleges dömpingellenes vámnak a Kínai Népköztársaságból származó egyes kerékpáral­
katrészek behozatalára vonatkozó, a 71/97/EK rendelet szerinti kiterjesztése alól. 

A 88/97/EK rendelet 7. cikke (2) bekezdésének megfelelően a mentesség a táblázat „A hatálybalépés napja” oszlopában 
meghatározott időponttól hatályos. 

A mentesség kizárólag az e cikkben foglalt táblázatban konkrétan megnevezett félre alkalmazandó. 

A mentességet kapott fél haladéktalanul értesíti a Bizottságot neve és címe bármilyen változásáról, megadva a mentesség 
feltételeivel összefüggő valamennyi lényeges, különösen az összeszerelési műveletekhez kapcsolódó tevékenységében 
bekövetkező változásokra vonatkozó információt. 

A mentességet kapott fél                                                              

TARIC- 
kiegészítő kód Név Cím A hatálybalépés napja 

C202 VanMoof B.V. 
Mauritskade 55, 
NL-1092 AD Amsterdam, 
Hollandia 

2018.1.1.   

2. cikk 

A Bizottság megszünteti az 1. cikkben foglalt táblázatban szereplő fél tekintetében a kiterjesztett dömpingellenes vám 
megfizetésének a 88/97/EK rendelet 5. cikke szerinti felfüggesztését. 

A kiterjesztett vámot 2016. december 19-től 2017. december 31-ig kell beszedni. 

3. cikk 

Ennek a határozatnak a tagállamok és az 1. cikkben szereplő fél a címzettjei; ezt a határozatot az Európai Unió Hivatalos 
Lapjában ki kell hirdetni. 

Kelt Brüsszelben, 2020. május 18-án.  

a Bizottság részéről 
Phil HOGAN 

a Bizottság tagja     

(8) A Tanács 2474/93/EGK rendelete (1993. szeptember 8.) a Kínai Népköztársaságból származó kerékpárok a Közösségbe történő 
behozatalára végleges dömpingellenes vám kivetéséről és az ideiglenes dömpingellenes vám végleges beszedéséről (HL L 228., 
1993.9.9., 1. o.). 
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NEMZETKÖZI MEGÁLLAPODÁSOKKAL LÉTREHOZOTT 
SZERVEK ÁLTAL ELFOGADOTT JOGI AKTUSOK 

AZ EU-SZINGAPÚR KERESKEDELMI BIZOTTSÁG 1/2020. sz. HATÁROZATA 

(2020. április 17.) 

az Európai Unió és a Szingapúri Köztársaság közötti szabadkereskedelmi megállapodás 10-A. és 10-B. 
mellékletének módosításáról [2020/677] 

A KERESKEDELMI BIZOTTSÁG, 

tekintettel az Európai Unió és a Szingapúri Köztársaság közötti szabadkereskedelmi megállapodásra és különösen annak 
10.17. cikke (3) bekezdésére, 

mivel: 

(1) Az Európai Unió és a Szingapúri Köztársaság közötti szabadkereskedelmi megállapodás (a továbbiakban: a 
megállapodás) 2019. november 21-én hatályba lépett. 

(2) A megállapodás 10.17. cikkének (3) bekezdése úgy rendelkezik, hogy a Felek – amint a gyakorlatban kivitelezhető – 
a megállapodás 10-A. mellékletében felsorolt elnevezésekre vonatkozóan a földrajzi árujelzők védelme céljából 
folytatott eljárások lezárultát követően összeülnek, hogy határozatot fogadjanak el a Kereskedelmi Bizottságban az 
egyes Felek 10-A. mellékletben foglalt azon elnevezéseinek a megállapodás 10-B. mellékletben való felsorolása 
tekintetében, amelyek az érintett Félnek a 10.17. cikk (2) bekezdésében említett rendszere szerint földrajzi 
árujelzőkként oltalom alatt álltak és továbbra is állnak. 

(3) A Szingapúri Köztársaság lezárta azt az eljárást, amely a megállapodás 10-A. mellékletében szereplő 138 olyan 
elnevezésnek a saját területén történő védelmére irányult, amelyek uniós oltalom alatt álló földrajzi árujelzőként 
történő alkalmazás iránti kérelem tárgyát képezték. 

(4) Annak ellenére, hogy a védelemnek a Szingapúr területén történő biztosítására irányuló eljárás még nem minden, a 
megállapodás 10-A. mellékletében felsorolt elnevezés vonatkozásában indult meg, illetve zárult le, a Felek 
hozzájárulnak ahhoz, hogy a Kereskedelmi Bizottság elfogadja a szóban forgó 138 elnevezésnek a megállapodás 
10-B. mellékletében történő felsorolásáról szóló jelen határozatot. 

(5) Következésképpen a megállapodás 10-A. és 10-B. mellékletét módosítani kell oly módon, hogy a 138 elnevezést 
a 10-B. mellékletben kell felsorolni uniós oltalom alatt álló földrajzi árujelzőként, míg a 10-A. mellékletből törölni 
kell őket, 

ELFOGADTA EZT A HATÁROZATOT: 

1. cikk 

Az Európai Unió és a Szingapúri Köztársaság közötti szabadkereskedelmi megállapodás 10‐A. és 10‐B. mellékletének 
helyébe e határozat mellékletének szövege lép. 

2. cikk 

Ez a határozat az elfogadásának napján lép hatályba.   
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MELLÉKLET 

‘10-A. MELLÉKLET 

A FELEK TERÜLETÉN OLTALOM ALATT ÁLLÓ, FÖLDRAJZI ÁRUJELZŐKÉNT ALKALMAZANDÓ 
ELNEVEZÉSEKET TARTALMAZÓ LISTA 

A. SZAKASZ 

Az Unió földrajzi árujelzői                                                                 

Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

1. Cseh  
Köztársaság 

Budějovické pivo Sörök 

2. Cseh  
Köztársaság 

Budějovický měšt’anský var Sörök 

3. Németország Mittelrhein Bor 

4. Németország Rheinhessen Bor 

5. Németország Rheingau Bor 

6. Németország Mosel Bor 

7. Németország Franken Bor 

8. Németország Bayerisches Bier Sörök 

9. Németország Hopfen aus der Hallertau A Szerződés I. mellékletében felsorolt egyéb  
termékek (fűszerek stb.) – komló 

10. Németország Schwarzwälder Schinken Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) 

11. Németország Bremer Klaben Kenyér, péksütemények, cukrászsütemények,  
édesipari termékek, kekszek és egyéb pékáru 

12. Görögország Ρετσίνα Αττικής/Retsina of Attiki Bor 

13. Görögország Σάμος (Samos) Bor 

14. Spanyolország Utiel-requena Bor 

15. Spanyolország Pacharán Navarro Szeszes ital 

16. Spanyolország Sierra Mágina Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

17. Spanyolország Aceite del Baix Ebre-Montsía/Oli del 
Baix Ebre-Montsía 

Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

18. Spanyolország Aceite del Bajo Aragón Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

19. Spanyolország Antequera Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

20. Spanyolország Priego de Córdoba Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

21. Spanyolország Sierra de Cádiz Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

22. Spanyolország Sierra de Segura Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

23. Spanyolország Sierra de Cazorla Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

24. Spanyolország Siurana Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

25. Spanyolország Aceite de Terra Alta/Oli de Terra 
Alta 

Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

26. Spanyolország Estepa Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2020.5.20.                                                                                                                                        L 158/11   



Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

27. Spanyolország Guijuelo Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

28. Spanyolország Jamón de Teruel Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

29. Spanyolország Salchichón de Vic/Llonganissa de 
Vic 

Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
kolbász 

30. Spanyolország Mahón-Menorca Sajt 

31. Spanyolország Cítricos Valencianos/Cîtrics Valen­
cians 

Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva – citrusfélék 

32. Spanyolország Jijona Kenyér, péksütemények, cukrászsütemények és 
egyéb pékáru – nugát 

33. Spanyolország Turrón de Alicante Kenyér, péksütemények, cukrászsütemények, édesi­
pari termékek, kekszek és egyéb pékáru 

34. Spanyolország Azafrán de la Mancha A Szerződés I. mellékletében felsorolt egyéb ter­
mékek (fűszerek stb.) – sáfrány 

35. Franciaország Moselle Bor 

36. Franciaország Alsace Bor 

37. Olaszország Pecorino Sardo Sajt 

38. Olaszország Cappero di Pantelleria Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

39. Olaszország Kiwi Latina Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

40. Olaszország Lenticchia di Castelluccio di Norcia Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

41. Olaszország Pesca e nettarina di Romagna Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

42. Olaszország Pomodoro di Pachino Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

43. Olaszország Bardolino Superiore Bor 

44. Olaszország Dolcetto d’Alba Bor 

45. Olaszország Campania Bor 

46. Olaszország Veneto Bor 

47. Ausztria Tiroler Speck Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

48. Ausztria Steirischer Kren Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

49. Lengyelország Wódka ziołowa z Niziny Północ­
nopodlaskiej aromatyzowana ekst­
raktem z trawy żubrowej/Herbal 
vodka from the North Podlasie 
Lowland aromatised with an extract 
of bison grass 

Szeszes ital 

50. Lengyelország Polish Cherry Szeszes ital 

51. Portugália Bairrada Bor 

52. Portugália Alentejo Bor 
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Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

53. Románia Cotnari Bor 

54. Románia Coteşti Bor 

55. Románia Panciu Bor 

56. Románia Recaş Bor 

57. Románia Odobeşti Bor 

58. Szlovákia Vinohradnícka oblasť Tokaj Bor 

(1) A mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek minőségrendszereiről szóló, 2012. november 21-i 1151/2012/EU európai parlamenti és 
tanácsi rendelet (HL L 343., 2012.12.14., 1. o.) hatálya alá tartozó földrajzi árujelzőknek a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek 
minőségrendszereiről szóló 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet alkalmazására vonatkozó szabályok megállapításáról 
szóló, 2014. június 13-i 668/2014/EU bizottsági végrehajtási (HL L 179., 2014.6.19., 36. o.) rendelet XI. mellékletében meghatározott 
osztályozása szerint.   

B. SZAKASZ 

Szingapúr földrajzi árujelzői   
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10-B. MELLÉKLET 

OLTALOM ALATT ÁLLÓ FÖLDRAJZI ÁRUJELZŐK 

A. SZAKASZ 

az Unió Földrajzi árujelzői                                                                 

Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

1. Ciprus Κουμανδαρία Bor 

2. Ciprus Ζιβανία/Τζιβανία/ 
Ζιβάνα/Zivania 

Szeszes ital 

3. Cseh  
Köztársaság 

České pivo Sörök 

4. Cseh  
Köztársaság 

Českobudějovické pivo Sörök 

5. Cseh  
Köztársaság 

Žatecký chmel A Szerződés I. mellékletében felsorolt egyéb  
termékek (fűszerek stb.) – komló 

6. Németország Korn/Kornbrand (2) Szeszes ital 

7. Németország Münchener Bier Sörök 

8. Németország Nürnberger Bratwürste/Nürnberger 
Rostbratwürste 

Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
kolbász 

9. Németország Aachener Printen Kenyér, péksütemények, cukrászsütemények,  
édesipari termékek, kekszek és egyéb pékáru 

10. Németország Nürnberger Lebkuchen Kenyér, péksütemények, cukrászsütemények,  
édesipari termékek, kekszek és egyéb pékáru 

11. Németország Lübecker Marzipan Kenyér, péksütemények, cukrászsütemények,  
édesipari termékek, kekszek és egyéb pékáru 

12. Dánia Danablu Sajt 

13. Írország Irish Whiskey/Uisce Beatha  
Eireannach/Irish Whisky 

Szeszes ital 

14. Írország Irish cream Szeszes ital 

15. Görögország Ούζο/Ouzo (3) Szeszes ital 

16. Görögország Ελιά Καλαμάτας/Elia Kalamatas Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva – étkezési olajbogyó 

17. Görögország Μαστίχα Χίου/Masticha Chiou Természetes mézgák és gyanták – rágógumi 

18. Görögország Φέτα/Feta Sajt 

19. Spanyolország Málaga Bor 

20. Spanyolország Rioja Bor 

21. Spanyolország Jerez – Xérès – Sherry/Jerez/ 
Xérès/Sherry 

Bor 

22. Spanyolország Manzanilla-Sanlúcar de  
Barrameda/Manzanilla 

Bor 

23. Spanyolország La Mancha Bor 

24. Spanyolország Cava Bor 

25. Spanyolország Navarra Bor 
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Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

26. Spanyolország Valencia Bor 

27. Spanyolország Somontano Bor 

28. Spanyolország Ribera del Duero Bor 

29. Spanyolország Penedès Bor 

30. Spanyolország Bierzo Bor 

31. Spanyolország Empordà Bor 

32. Spanyolország Priorat Bor 

33. Spanyolország Rueda Bor 

34. Spanyolország Rías Baixas Bor 

35. Spanyolország Jumilla Bor 

36. Spanyolország Toro Bor 

37. Spanyolország Valdepeñas Bor 

38. Spanyolország Cataluña/Catalunya Bor 

39. Spanyolország Alicante Bor 

40. Spanyolország Brandy de Jerez Szeszes ital 

41. Spanyolország Baena Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

42. Spanyolország Les Garrigues Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

43. Spanyolország Jabugo Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

44. Spanyolország Queso Manchego Sajt 

45. Franciaország Beaujolais Bor 

46. Franciaország Bordeaux Bor 

47. Franciaország Bourgogne Bor 

48. Franciaország Chablis Bor 

49. Franciaország Champagne Bor 

50. Franciaország Graves Bor 

51. Franciaország Médoc Bor 

52. Franciaország Saint-Emilion Bor 

53. Franciaország Sauternes Bor 

54. Franciaország Haut-Médoc Bor 

55. Franciaország Côtes du Rhône Bor 

56. Franciaország Languedoc/Coteaux du Languedoc Bor 

57. Franciaország Côtes du Roussillon Bor 

58. Franciaország Châteauneuf-du-Pape Bor 

59. Franciaország Côtes de Provence Bor 

60. Franciaország Margaux Bor 

61. Franciaország Touraine Bor 
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Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

62. Franciaország Anjou Bor 

63. Franciaország Pays d’Oc Bor 

64. Franciaország Val de Loire Bor 

65. Franciaország Cognac Szeszes ital 

66. Franciaország Armagnac Szeszes ital 

67. Franciaország Calvados Szeszes ital 

68. Franciaország Comté Sajt 

69. Franciaország Reblochon/Reblochon de Savoie Sajt 

70. Franciaország Roquefort Sajt 

71. Franciaország Camembert de Normandie Sajt 

72. Franciaország Brie de Meaux Sajt 

73. Franciaország Emmental de Savoie Sajt 

74. Franciaország Pruneaux d’Agen Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva – főtt aszalt szilva 

75. Franciaország Huîtres Marennes Oléron Friss hal, puhatestűek és rákfélék, valamint ezekből 
készült termékek – osztriga 

76. Franciaország Canard à foie gras du Sud-Ouest 
(Chalosse, Gascogne, Gers, Landes, 
Périgord, Quercy) 

Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) –  
kacsa 

77. Franciaország Jambon de Bayonne Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

78. Franciaország Huile d’olive de Haute-Provence Olajok és zsírok (vaj, margarin, olaj stb.) – olívaolaj 

79. Franciaország Huile essentielle de lavande de 
Haute-Provence/Essence de lavande 
de Haute-Provence 

Illóolajok – levendula 

80. Olaszország Aceto balsamico tradizionale di 
Modena 

A Szerződés I. mellékletében felsorolt egyéb  
termékek (fűszerek stb.) – mártás 

81. Olaszország Aceto Balsamico di Modena A Szerződés I. mellékletében felsorolt egyéb  
termékek (fűszerek stb.) – mártás 

82. Olaszország Cotechino Modena Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) 

83. Olaszország Zampone Modena Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) 

84. Olaszország Bresaola della Valtellina Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) 

85. Olaszország Mortadella Bologna Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) 

86. Olaszország Prosciutto di Parma Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

87. Olaszország Prosciutto di San Daniele Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 

88. Olaszország Prosciutto Toscano Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) – 
sonka 
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Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

89. Olaszország Provolone Valpadana Sajt 

90. Olaszország Taleggio Sajt 

91. Olaszország Asiago Sajt 

92. Olaszország Fontina Sajt 

93. Olaszország Gorgonzola Sajt 

94. Olaszország Grana Padano Sajt 

95. Olaszország Mozzarella di Bufala Campana Sajt 

96. Olaszország Parmigiano Reggiano Sajt 

97. Olaszország Pecorino Romano Sajt 

98. Olaszország Pecorino Toscano Sajt 

99. Olaszország Arancia Rossa di Sicilia Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

100. Olaszország Mela Alto Adige/Südtiroler Apfel Gyümölcs, zöldségfélék és gabonafélék, frissen vagy 
feldolgozva 

101. Olaszország Grappa Szeszes ital 

102. Olaszország Chianti Bor 

103. Olaszország Marsala Bor 

104. Olaszország Asti Bor 

105. Olaszország Barbaresco Bor 

106. Olaszország Barolo Bor 

107. Olaszország Acqui/Brachetto d’Acqui Bor 

108. Olaszország Brunello di Montalcino Bor 

109. Olaszország Vino Nobile di Montepulciano Bor 

110. Olaszország Bolgheri Sassicaia Bor 

111. Olaszország Franciacorta Bor 

112. Olaszország Lambrusco di Sorbara Bor 

113. Olaszország Lambrusco Grasparossa di Castel­
vetro 

Bor 

114. Olaszország Montepulciano d’Abruzzo Bor 

115. Olaszország Soave Bor 

116. Olaszország Sicilia Bor 

117. Olaszország Toscano/Toscana Bor 

118. Olaszország Conegliano – Prosecco/Conegliano 
Valdobbiadene – Prosecco/ 
Valdobbiadene – Prosecco 

Bor 

119. Magyarország Tokaj/Tokaji Bor 

120. Magyarország Törkölypálinka Szeszes ital 

121. Magyarország Pálinka Szeszes ital 
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Tagállam Földrajzi árujelző Termékleírás vagy termékosztály (1) 

122. Magyarország Szegedi téliszalámi/Szegedi szalámi Húsipari termékek (főzve, sózva, füstölve stb.) 

123. Ausztria Jägertee/Jagertee/Jagatee Szeszes ital 

124. Ausztria Inländerrum Szeszes ital 

125. Lengyelország Polska Wódka/Polish Vodka Szeszes ital 

126. Portugália Queijo S. Jorge Sajt 

127. Portugália Madeira/Vinho da Madeira/ 
Madère/Vin de Madère/Madeira 
Wine/Madeira Wein/Madera/Vino 
di Madera/Madeira Wijn 

Bor 

128. Portugália Oporto/Port/Port wine/Porto/Port­
vin/Portwein/Portwijn/vin de Por­
to/vinho do Porto 

Bor 

129. Portugália Douro Bor 

130. Portugália Dão Bor 

131. Portugália Vinho Verde Bor 

132. Románia Dealu Mare Bor 

133. Románia Murfatlar Bor 

134. Románia Târnave Bor 

135. Finnország Suomalainen Vodka/Finsk  
Vodka/Vodka of Finland 

Szeszes ital 

136. Finnország Suomalainen Marjalikööri/ 
Suomalainen Hedelmälikööri/Finsk 
Bärlikör/Finsk Fruktlikör/Finnish 
berry liqueur/Finnish fruit liqueur 

Szeszes ital 

137. Svédország Svensk Vodka/Swedish Vodka Szeszes ital 

138. Egyesült Királyság Scotch Whisky Szeszes ital 

(1) Az 1151/2012/EU rendelet hatálya alá tartozó földrajzi árujelzőknek 668/2014/EU végrehajtási rendelet XI. mellékletében 
meghatározott osztályozása szerint. 

(2) Németországi, ausztriai, belgiumi (német ajkú közösség) termék. 
(3) Görögországi vagy ciprusi termék.   

B. SZAKASZ 

Szingapúr földrajzi árujelzői’   
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